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About the author

Shihab Ghanem, born in Aden
on 16" October 1940, is a famous
poet, writer and translator in
contemporary UAE. He is a United
Arab Emirates citizen living in
Dubai. He obtained a double degree
in Mechanical and Electrical
Engineering from Aberdeen in 1964,
a Master degree in Engineering from
Roorkee in 1975 and a Doctorate in
Economics from Cardiff in 1989. He
is a retired Managing director of
Mohammed bin Rashed Technology
Park. He started writing while at
high school and was Editor of Aden College Magazine 1958-60. His
first book of Arabic verse was published in 1982, Now he has to his
credit 61 books including 14 books of verse in Arabic and 2 in
English, 24 volumes of verse translated from Arabic to English, and
from various languages to Arabic via English, and various books in
prose. His book “Industrialization in the United Arab Emirates™
published by Gower House in 1992 is still a main reference on its
subject. He was also Chief Editor of World of Engineering in UAE
1996-99. He has received various awards including:1st prize for
poetry in the UAE (1984), Rashid Award for Scientific Excellence
1989), Book prize from the Ruler of Sharjah for poetry translation
(2003 and 2007), Tagore Peace Award (2012/2013), GALA Award
(2013), Cultural Personality of the Year Al-Owais Creativity Awards
(2013), World Poetry Society Intercontinental Award, Chennai (2013},
Abdul Magsood Khoja Ithnainivah Honouring, Jleddah 2013,
Honorary Doctorate in Literature, Soka University, Japan 2015, etc. In
2014 he won the annual “International Best Translator”™ Award issued
by International Poetry Translation and Research Center (IPTRC).
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Bakhbookh*

(To my granddaughter Hanouf)

I centered the coin on my left palm

And blew on it

Then covered it with my other palm

And said to her: “Say bakhbookh!”

She said: “Bah booh”

I opened my hands

Where is the coin? ..Where?..

It vanished in a wink..

She laughed .. astonishment gleamed in her eyes.
She was — may Allah protect her — less than two years old.
“Bakhbookh”

And our blown coin vanished.

She went and fetched her big doll,

with the velvet dress..

She put it in my hands and said: “Bah booh”

I said with a hoarse voice :

“This doll is too beautiful to be made disappeare,
O soul of my soul!”

Dubai, 2004

* Bakhbookh is a word used in some Arab countries in a make-believe game of

making things vanish, like abracadabra.
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By the Lake
(To my son Wajd)

Each time my car passes the lake

Where the ducks swim in the water

Amidst the verdure,

And I see children playing on swings

Amongst the flowers

Or running happily on the grass,

Feelings of longing engulf me

The film of memories plays back before my eyes
All over again ....

Your eager face, brimming with joy,

Comes to me from all directions,

And I see your tiny fist full of pieces of bread
As it flinges them into the water.

And as the ducks race to catch them,

Your sweet voice calls with childlike excitement
“Papa .... kuko.... Papa .... kuko....”

And the echo of your lisp sings happily,

In unintelligible words, like the dialogue of birds..
Suddenly you are running at full speed

Towards the water

Towards the ducks ....

ITrun....

And clutch your precious little body,

And when it is firmly in my arms

[ hug it fiercely,

And shower it with burning kisses,

Whilst you protest with pleas about the “kuko”,

8 g 4l
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With finger pointing to the ducks
* %k ok

O Wajd, if only you knew the longing
You would have realised that separation from loved ones

Was fire .... nay madness.

Cardift, 1986
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Wiaam
(To my daughter Wiaam)

Wiaam! Oh most beautiful of my dreams!

A palliative for my bleeding heart.

You emerged, radiant in my life

Like a bright moon in my darkest hours

When the burden of life seemed unbearable

And the years dragged on.

Yet now it is only death I fear

And pain is happily endured

Because I want to live,

To drink inspiration from the magic of your eyes,
To behold you and nurture you,

Protect you from unhappiness,

A delicate, growing, smiling sapling.

Combined in you is the brilliance of a flower
Shining like colours in the impressionist’s art,
And the sweet fragrance wafting from a blossom,
Carried at dawn in the tender arms of the breeze.
You possess the lightness and the music of birds.
You run and play, and in my latent thoughts:

It is my heart running and playing.

Ah! The sweet innocence of children!

It is a harmony composed in heaven.

Dear Lord! Shield this child from the winds of sorrow,
And preserve through her my heart, and my dreams.

Aden, 1971
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Waddah

(To my son Waddah)

My child, your face is like the moon,

Dictating music to my guitar,

A tune to which the nymphs dance.

I see you after a hard day’s toil

With worries gripping me

And they vanish in a flash,

For your smiling face is like the sun

That showers me with rays,

And then my heart is filled with radiance ...
Purity flows from your innocent, sparkling eyes
In a world full of treachery and lies

And the music sings in my heart

As if my breast is full of branches on which nightingales sing
Tunes that fill my cup.

And I become drunk with the nectar of the poems
That fill my world with colours and shapes.

Dubai, 1976
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